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Abstract. The article discusses the lexical and structural characteristics of aviation terminology and the meth-
ods of its translation into Russian, the features of terminology functioning, and the specifics of translation. A
scientific and technical text is presented as a communicative unit, a source of replenishment and knowledge
exchange between professionals of a certain field of science and technology, a synthesis of the scientific and
the technical; both linguistic and extralinguistic factors are considered. Linguists’ points of view regarding the
characteristics of scientific and technical texts are taken into account. The goal of this paper is to study the func-
tioning of aviation terminology and the ways of its translation into Russian. A scientific and technical text is
considered as the sphere with specific terminological units, and names of processes and phenomena, however,
the consistent and logical nature of the presentation of the subject matter in a scientific and technical text does
not exclude the presence of such lexical units as neologisms, phraseological units, vocabulary of foreign origin,
abbreviations and acronyms. Aviation technologies abbreviations are full-fledged lexical units used as a means
to economize linguistic means and as part and parcel of a technical text. The difficulties connected with the
stylistic, lexical and syntactic features of the scientific and technical text are associated with the use of passive
constructions, inversions typical of the analytical English language. Metaphorical means are identified as a
source of terminology, which is proved by the adduced examples. Finding translation solutions when transfer-
ring the meanings of aviation terminology, and the selection of the required equivalent is the primary task of a
full-fledged translation and an urgent problem of modern translation studies. The main task of the translator,
who is not an expert in aviation technologies, when transferring the meanings of the term from English into
Russian, is to achieve maximum semantic adequacy in translation. The difficulties encountered by the transla-
tor when translating aviation texts containing differently-structured terminological units are considered; the
difficulties of translation are attributed to the absence of an equivalent in the translating language and may
also be connected with determining the referent for designating the object in question, or may be associated
with the syntactic difference between the English (analytical) and the Russian (synthetic) languages. The pro-
cessing of language material makes it possible to determine the characteristic structural types of terminological
units and to identify the most appropriate techniques of translation, such as formal, lexical and grammatical,
in order to select the most appropriate equivalent to achieve a full-fledged translation option.
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JIEKCUKO-CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTUKU
ABVMAIIMOHHOM TEPMIHOJIIOTUN U
CIIOCOFBBI EE IIEPEJAYM HA PYCCKUI A3BIK

C.b. ®ommnua

JIyranckuii roCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET uMenu Bragnmupa lans,
91034, JIyranckas Hapoznnas Pecrry6nuka, ropog JIyrauck, JKoBTHeBblIiT paiioH, KBaptaa Momopexxubiit, 20A

AHHOTaIMA. B crnamve paccmampusaiomcs n1eKcuko-cmpykmypHvle Xapaxmepucmuku asUauuoH-
HOUL MePMUHONI02UL U CNOCOObL €€ nepedauil Ha PyccKull A3biK, 0C00EHHOCMU eé PYHKUUOHUPOBAHUST U
cneyuguxa nepesoda. Hayuno-mexHuueckuii mexcm npeocmaener Kax KOMMYHUKAMUBHAT eOUHUUA,
UCMOYHUK NONONHEHUS U 00MeHA 3HAHUAMU MeHOY NPOPeccuoHAnamu onpedenéHHoti ompacnu, Kax
CUHMeE3 HAYYHOU U MeXHUeCKOl COCMABNAIULUX C YUEMOM KaK JIUHBUCTNUYECKUX, MAK U IKCMPa-
TIUHZBUCTUYECKUX PaKMOPO6; PACCMOMPeEHbL MOUKU 3PEHUS TUH2E6UCIN06 HA XAPAKMEPUCIUKY HA-
YuHO20 U mexHUuueckoeo mekcma. Llenv uccne008anus 3aKnouaemcs 6 usyueHuu PyHKUyUOHUPOBAHUS
ABUAUUOHHOT MEPMUHONIOZUU 6 HAYHHO-MEXHUUECKOM meKcme U cnoco0o6 eé nepedauu Ha pyccKuti
A3vik. Hayuno-mexnuueckuii mekcm paccmampuseaemcs Kax chepa GyHKUUOHUPOBAHUS cheuudu-
UeckuUx MepMUHONOUHeCKUX eOUHUY, HA36AHULL NPOUECCOs U S67IeHUll, 00HAKO NOCTIe0068aMeNbHbLL
U JI02UMHDLTL XApaKmep U3J0NeHUS NpoOIeMAmuKy 6 HAyHHO-MexXHUHecKOM meKcme He UCKIIo4aem
NPUCYMCMBUSL MAKUX JIeKCUHECKUX eOUHUY, KAK He0n02U3Mbl, (PPA3e0n02U3Mbl, TeKCUKA UHOA3bIHHO20
npoucxosxoerus, abopesuamypot u akpoHumbL. AOpesuamypol 6 A6UAMeXHON02UAX NPeOCMABIIAIONM CO-
601l nonHoUeHHble eKcuteckue eOUHUbL, UCNOb3yeMble KaK PaKmop sSKOHOMUU A3bIKOBbLX CPEOCME U
HeomveMeMblll KOMINOHeH mexHuueckozo mexcma. Ouepuervl mMpyoHOCMU, C6A3AHHbIE CO CHIUMU-
CMU4eckUMU, TeKCUMeCKUMU U CUHMAKCUYECKUMU 0COOeHHOCMAMU HAY1HO-MEeXHUYECK020 meKkcma U
oMpaNcauiuecs 6 ynompeoneHuy nacCUBHvLX KOHCMPYKUULl, UHBEPCULl, MUNUYHDLX OIS AHATIUMUYe-
CK020 aHeNULICK020 A3biKA. BoLaenenvl memagopuueckue cpedcmea KAk UCHOUHUK MePMUHON0USAYUL,
npusedervl npumepot. Onpedenerue nepesodueckux peuieHuil npu nepedaue 3Ha4eHull A6UAUUOHHOL
mepmMuHonozuY, no06op mpedyemozo IK6UBANIEHMA A6ITEMCS NePE0CHeneHHOl 3adaueil NoTHOUeH-
HO20 nepesoda U npedcmasnsem aKmyanvHy npoonemy cospemenHozo nepesodosederus. OcHOBHAS
3adaua nepeoduuxa (Kax He IKCNepma 6 ABUAMEXHONIOZUAX) NPU nepedaie HAUEHU MePMUHA C aH-
2NUTICK020 A3bIKA HA PYCCKULL COCOUM 8 00CTUNEHUU MAKCUMATIbHOTE A0eK8amMHOCMU Npu nepesooe.
Paccmompervt mpyoHocmu, ¢ KOMOPbIMU CIMANKUBAENICS Nepeso0HUK NPU nepesode MeKCcrmos asuatyu-
OHHOLL MeMAMUKU, COOEPHAULUX PASHOCPYKMYPHYIE mepMuHonoeudeckue eounuypl. OHU c6A3aHbI ¢
omcymcmeuem IK6UBANEHMA 6 NepPesoOTULeM A3biKe U CIOHHOCTbIO OnpedenieHUs pedeperma 015 060-
3HA"EHUS HOMUHUPYEMO20 00BeKNa, A MaKdice ¢ PA3HLIMU CUHIMAKCUHECKUMU 0COOEHHOCAMU AHe/IUT-
ck020 (aHanumu4eckoz0) u pycckozo (cunmemuueckozo) A3vik06. O6pabomxa sA3bIK06020 MAMePUAna
103807151em Onpedenums XapaKmepHole CPYKIYpHble MUNbL MePMUHON0ZUHECKUX eOUHUY, U BbLABUMD
Haubonee no0xoosu4Ue — KAk popmanvHole, Max U 1eKCUKO-2PAMMAMUUecKUe — nepesooHeckue mpamc-
popmavuy 07151 docmudceHUs NOTHOUEHHO20 NepesodUeckozo 8apuanina.

KrnroueBble cmoBa: HayuHO-mMexHUUeCKULL MeKCm, CeMAHMuKa, 1eKCUKa, CIUaucmuKa, mepmuHosno-
2us, cnocobvl nepesoda, nepesodueckue MpancHopmayuu

Jna purupoBannma: @omuna C.b. (2022). JIeKCHMKO-CTPYKTYpHbIe XapaKTepUCTUKY aBUAIVIOHHO
TEPMMHOJIOTMH U CIIOCOOBI e€ Iepefiauy Ha PyccKumit A3blk. Punonoeuueckue nayxu 6 MIVIMO. 8(1),
C. 70-79. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2022-1-30-70-79
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BBenenne

ayYHO-T€XHUYECKUIT TEKCT UTPaeT BaXKHYIO PO/Ib B COLMA/TbHOM IIO3HAHUY, IEATEIbHOCTU U

KOMMYHMKAIUM, TaK KaK HayqHOe 3HaHMe SAB/IAeTCA QYHIAMEHTOM HayYHOI peul, a HayyHo-

TeXHUYECKUI TeKCT OTPA)KaeT HAY4YHYI0 KapTUHY MMpa OIpele/€HHBIM MeTasA3bIKOM, ITyTEM
JVICHIO/Ib30BAHNA CIIENMa/NbHON TepPMMHOIOINUM C Liefibl0 0OMeHa Hay4HO-TeXHIYeCKol MHpopMarmei
MEX/Ty 3a/lHTePEeCOBAHHBIMY OIIPeIeNIEHHOIT IIPOOIeMAaTUKON YIaCTHMKAMy KOMMYHMKALIUY, VCIIO/Ib-
3YIOIIMMU pas3Hble A3BIKM, YTO, B CBOIO OYepeflb, CONPSIKEHO C Ipeofo/eHNeM psfa IepeBOguYecKnX
TPYAHOCTEI.

Cpeny ipo6rieM, BbIHECEHHDIX IS PEIIeHVs] COBPEMEHHOI IMHTBYICTIKOIA, TIepeBOJ] HAYYHO-TeXHI-
YeCKMX TeKCTOB aBUALIVIOHHOM TeMAaTUKM 3aHMMAeT BaXHOE MECTO B CBA3M CO CTPEMUTENbHBIM Pa3BU-
THeM aBUATe€XHO/IOIMI1 B COBPEMEHHOM MIpe, MHTEPeCcOM K HayKe U TeXHMKe, COOTBETCTBEHHO, BOCTpe-
0OBaHHOCTb B TaKOJ NEPEBOYECKON HesATENbHOCTU € rofaMy OyfeT pacTu. AKTYaJbHOCTb TeMaTUKIU
COIpsIKEHA ¢ KOMIUIEKCHBIM ITOJIXOJIOM B ONVCAaHUY AHITIOA3BIYHON aBMAaTePMUHOJIOT UM Y BBIABIEHVIEM
TPYAHOCTEN B HOCTVDKEHUN afIeKBAaTHOCTHU IIEPeBOJA, YTO MPOSAB/IAETCA KaK Ha JIEKCUKO-CEeMaHTH4de-
CKOM, TaK I Ha CMHTAKCMY€CKOM YPOBHX.

OO6BeKTOM M3YYeHNs CTAThU ABJISAETCS HAyYHO-TeXHMYECKIIT TeKCT aBUALMOHHOI TeMaTuku. [Ipen-
MeTOM VCC/Ie[IOBAHNA ABJAETCSA QYHKIVOHMPOBAHME aBYATePMIHOIOTUY VI OIIpefie/ieHNe IiepeBoaye-
CKUX pelLIeHNT IpK Nepeiadye 3HAYeHNIT aBUALMIOHHON TEPMUHONIOTUY B COBPEMEHHOM Hay4YHO-TeXHMU-
YeCKOM TEKCTe C LIe/IbI0 JOCTVDKEHM S MAaKCUMaIbHOM aleKBaTHOCTY IIPY IIepeBofie.

Ilenp 3akar04aeTcst B M3ydeHUM QyHKIMOHMPOBAHNUS aBUALMOHHON TEPMUHONIOTUY B HAYYHO-TEX-
HIYECKOM TEeKCTe VI CII0CO00B eé Iepefady Ha PyCCKuil A3bIK. MaTepuaaoM UCCIeSOBaHUA TOCTY>KIUIN
TEKCTbI 3/1eKTPOHHBIX Hay4YHbIX M3/IaHNUII aBMALIVIOHHON TeMaTUKIL.

B nccnemoBanuy npuMeHAIOTCA METOJ, aHA/IM3a U CMHTe3a TeOPeTNYeCKOro MaTepuaa, MeTof, KOH-
TeHT-aHa/IM3a C LeIbI0 BbIABIEHNA XapaKTePHBIX JIEKCUYECKMX eVHNL], OIMCATe/IbHbIl MEeTOJ, METOT,
KOMITOHEHTHOT'O aHa/Iu3a.

B cratpe paccMaTpuBaIOTCs KaK SKCTPATMHIBUCTUYECKNE, TAK U IMHIBUCTIYECKIe aKTOphI PyHK-
LVIOHVPOBaHM: aBUATEPMIUHOIOTNM, IPOBEIEH CTPYKTYPHBII aHA/IN3 TePMIHOB, IIPe/ICTAB/IeHA JTeKCH-
Jeckas KnaccuduKanys aBuaTepMIHOB, IIPEIIOKeHbI ¥ 000CHOBAaHBI CIOCOOBI IIEPeBOA.

TepMuHoOBesieHMe KaK Hay4Has IapajurMa cBs3aHa C MIMeHeM OCHOBATe/Is pOCCUIICKOI TepMMIHOIO-
rideckoit mkossl [I. C. JIoTTe, 0ZHAKO MCCIeNOBAHNA C Le/IbI0 CUCTEMATHU3aLMy Y KITacCUPUKALIY Tep-
MWHOJIOTMYECKVX e[UHMNLI, OIIMICAHMS X JIEKCUKO-CEMaHTIYEeCKIX 0COOEHHOCTeT 11 CIIOCOOO0B mepeadn
3HauYeHUI IPOJO/DKAIOTCA, TAK KaK caMa HayKa MMeeT IPUK/IAJHON XapaKTep.

[Ipo6eMbl TepMMHONMOTUM ¥ TEPMUHOBeleHMs paccMoTpeHbl B paborax JI.C. Bapxymaposa [1],
C.B. IpnneBa-Ipunesnya [5], B.M. Jleitunka [9]; aBuanyonHast mpo6ieMarika paccMOTpeHa B MICCTIEO-
BaHyAX M.B. Kasaukosoit [7], H.C. lllapacdytaunoBoit [14] v fpyrux IMHIBUCTOB.

TepMUHBI CYNTAIOTCS OCHOBHOJI YaCTBIO CIIELIMANTbHON JIEKCUKM, IPUYEM XapaKTepU3yeTCst CIIoco0-
HOCTBIO K 9BOTIOL[MIOHMPOBAHNIO IO BAMSHYEM KaK TVMHTBUCTUYECKIX, TaK U 9KCTPATMHIBUCTUYECKIX
daxropos [14, c.11].

Taxk, C.B. Ipunes-IpuHeBUY MpeIOKIT MHTETPATUBHYIO KIacCUUKALNI0 00pa3oBaHNsi TEPMIHOB,
BK/TIOYAIOI[YI0 CEMaHTMYECKUIT CII0CO00, OCHOBAHHBIN Ha IlepeHoCe 3HAYeHVsT; MOPQONIOrNIecKuil, B
OCHOBE KOTOPOTO JIOKUT JepuBalMs, a TAKKe CMHTAaKCUYEeCKMIT, pacCMaTpPUBAIOILINIT TePMIH-CIOBOCO-
JeTaHMe, KOTOPBII CUUTaeTCsl Haubomee YacTOTHBIM B TepMyHonoruy. Kpome toro, otmeden ¢pakTop
IIe/IBHOCTY C TOYKY 3PEHN HOMUHAIUY Y TEPMUHOB-CIOBOCOYeTaHmix [5, ¢. 122-123, 136].

[oBOps1 O CTUIMCTVIKE HAYYHBIX TEKCTOB, OTMETHUM, YTO OHU HallelleHbl Ha GOpMMPOBaHIe OIpefe-
JIEHHOJ CUCTeMBbI OTPa’KeHN JIeVICTBUTEIbHOCTY IIOf BIMAHMEM KaK 9KCTPAIMHIBUCTUYECKUX, TAK U
muHrBUCTHYecKuX (akropos. Tak, H.M. PasuHkuHa cpeiy sKCTpaIMHIBUCTIYECKUX (PAKTOPOB YKa3bl-
BaeT Ha CTeleHb OOBeKTUBHOCTY MO3HAHNA U POCT HAyyHON MH(OpManuy, K IMHIBUCTIYECKUM, Ha-
DAY C IPUBBIYHBIMM SI3BIKOBBIMY CPeiCTBAMM IIMICbMEHHOI peyuy, OHa OTHOCUT AUXOTOMUM «0OpasHoe
versus 6e306pasHoe», «JIOTMYEeCKOe Versus IMOIMOHAIbHO-01leHouHoe» [10, ¢. 193]. Yro kacaercs To4-
HOCTY JJOHeCeHVsI MHPOpMaINy, TO OHA CBsI3aHa C JIOTMKOIT M3moxeHns ¢pakTos (8, c. 923].
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TexHm4yeckuit TeKCT, B CBOI0 O04epe/b, OTpakaeT GaKTOp TEXHMYECKOTO 3HAHMUsA B MPOdecCHoHab-
HOM KOMMYHMKATVBHOM MBbIIJIEHUY, CBSI3AHHOM C OIpEJeNIEHHbIM YPOBHEM TE€XHMYECKOTO 3HaHMUA,
MPUYEM aBTOP UM PELUIINEHT 3a4acTYIO ABJAITCA SKCIIEPTaMI, a IEPEBOAYMK, KaK IIPAaBUJIO, BBICTYIIAET
B POJIM He 9KCIIEPTa, ONHAKO 0053aH BIAJIETh «CUTYATUBHO-pe(IeKTOPHOI MOJENbI0 IPUHATHUA Hepe-
BOJ[4€CKOro peuterns» [12, c. 8]; [6, c. 69].

TexHu4ecknit TeKCT BOCIPUHUMAETCA KaK KOMMYHMKATUBHAsA eIMHULIA, ITle TePMMHOJIOTUA XapaK-
TepPU3YeTCsl OJHO3HAYHBIM TOTKOBAHMEM Cpefyl IpodecCHOHaNOB ONpene/IéHHON OTpacay 3HaHmit [3,
c. 97].

TakuMm 06pasoM, HayYHO-TEXHUYECKMII TEKCT MOYKET BOCIPUMHMMATBCS KaK CIHEl[VaIbHbI TEKCT,
0TOOpaXKAIOIINIT OIIpefie/IEHHO- HAIIPaB/IeHHYI0 MOJe/Ib HayYHOII KapPTVHBI MVPa, HACHILIIEHHBII 0C000i1
TEPMUHOJIOTUEI U CTY>KAIUI ICTOYHVKOM TeXHMYeCKol MHGopMaluy B onpefenéHHoi cdepe Hayd-
HO-TeXHNYECKUX 3HaHMI1. HaydHO-TeXHMYeCKOMY TEKCTY IPUCYILIY TaK/e XapaKTEePUCTUKY, KaK IOTMKa
U 9E€TKOCTD M3/IOKEHMsI MaTepuana, OTMETUM Hajlyyie HeliTPaIbHOI JIEKCUKM, TEPMUHOB, abOpeBua-
TYP, 3aMMCTBOBAHUIL.

PesynbraThl

CmpyxmypHoie u 1eKCUKO-ceManmuuecKue Xapaxmepucmuxy aéuamepmMuHonozuy

CTnmio cOBpeMeHHOI aHITIOA3BIYHON HaYYHO-TeXHIYECKO aBUAIIVIOHHO JIMTePATypPhl IPUCYIIe Ha-
JM4yie TEPMUHOB — OHM OT/IVYAIOT HAHHBIN CTUIb OT APYTUX PETUCTpOB: aileron (anepon); dual controls
(mBOJTHBIE CpeICTBA yIpaBIeHNs); fuselage (pro3ensk), a TakKe Hajm4ue KINIIe ¥ ITaMIIoB: also called
(Taxoke HaspIBaeMblit), in addition (kpome Toro), in this paper (B cTatbe), therefore (cnegoBaTenbHO), in
comparison with (1o cpaBHeHUIO ), results show (pe3ynbTaThl IOKA3bIBAIOT, YTO) [16].

[IpMHATO CYUTATh, YTO KJIMILIE SIB/IIETCS CTEPEOTUIIHBIM BBIpaXKEHMEM VTN 1IabnIoHHOI (pasoit, a
IITaMI — a6I0H Mu obpasell, OHAKO MCIIONb30BaHMEe TAKUX CIOB HEM30eXKHO B TI0OOM TEKCTe JjaH-
HOTO CTIIA.

[paMMaTVKe TaKMX TEKCTOB NPUCYIIe VICIONb30BaHNUE YCTOSABIINXCS B MMICbMEHHOI peuy rpaMma-
TUYECKMX GOPM: TACCUBHBIX, O€3/IMIHBIX 1 HEOIPeNe/IEHHO- TMYHBIX KOHCTPYKLuL, nHBepcyuu: “When
the hand is held parallel to the wind, there is far less drag and a moderate amount of lift is generated, the
turbulence smooths out, and there is a better ratio of lift to drag” [16] (Korga pyky sep»at napannensHo
BETPY, COIIPOTUBIIEHE TOPA3[0 MeHbIle U CO3MAéTCs YyMepeHHas: NOfbEMHasl CUIa, TYpOy/IeHTHOCTD
CITIKMBAETCS U YBE/IMYMBAECTCSI COOTHOIIEHVE MOBEMHOI CUIBI K COIPOTUBIIEHNMIO). VIHBepcus TH-
IIYHA [T TTepeiadyy CMBICTIa COOOIeH s IPY IIepeBOie C aHITINIICKOTO Ha PYCCKWI A3BIK: there is far less
drag — conpoTNBIIeHNe TOPA3fio MeHbllle, a moderate amount of lift is generated — cospaércsi yMepeHHas
HO/bEMHAsI CUJIA; CTPAZIATe/IbHBbII 3a10T — is held.

Y10 KacaeTcsi CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKOTO IIPYHIINIIA aBUALVIOHHBIX TEPMIHOB, C/IEfyeT OTMETUTb
Ha/I4yyie KaK IPOCTBHIX, TaK VM CTIOKHBIX TEPMUHOB-C/IOB ¥ CJIOBOCOYETAHMIA.

[IpocTeie TepMUHBI (OAVH KOpeHb): crew (skmmax), drag (compoTusrennue), fuselage (dro3ensx),
gravity (rpaBurauys), landing (mocanka), lift (nogpémuas cuna), plane (camonér), thrust (tsra), turbulence
(TypOYy/IeHTHOCTD), wings (KpblIbs).

CnoxxHble TepMUHBI (Ba KOpHA): aeroplane, (camonér), aerodynamics (aspopumHammka), aerofoil
(aerodynamic profile, aspoannaMmuyeckme IoBepxXHOCTH), dirframe (kopmyc camonéra), takeoff (B3nér),
cockpit (KoknnT, Kab1Ha, otcek; 1587 I. — apeHa Jyia neTymmHbIX 60€B. C 1706 rofa 1Cnonb3yeTcs B
«MOPCKOM» 3HaYeHNUM — Kal0Ta KOpabenbHOro rapyieMapiHa of many6oit, o3e CI0BO YIIOMIHAETCS
npy onvicanuy camonéros (1914 r.) m aBromo6mreit (1930 1.)). OTMeTHM paciiMpeHHY0 CeMaHTHKY KOp-
Hell -aero- 1 -air-, 06TaAIOIIVX 3HAYNTETbHBIM CIOBOOOPA30BaTe/IbHBIM OTEHI[ATIOM.

CrnoBocoyetanusi (MHOTOCTOBHbIe TepMuHbl): airflow separation (pasmeneHue BO3IYLUIHOTO IIOTO-
Ka), dynamic reaction (mvHamMmdeckas peakuys), induced drag (MHEynMpoOBaHHOE CONPOTWBJIEHINE),
fixed-wing aircraft (caMOn€T ¢ HEMOABIDKHBIM KpbUIOM), fly-by-wire (3/eKTpOANCTaHIMOHHOE YIIpaB-
nenne), force of the resistance (cwna conporusnenus), a high-velocity jet (peakTuBHas CTpyA), a screw
propeller (BMHTOBOII poteriep), wing system (cucteMa Kpbiia), tail surfaces (XBOCTOBbIe IOBEPXHOCTN),
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supersonic aircraft (CBepX3ByKOBOI CaMOJIET), reciprocating aircraft (caMONET ¢ BO3BPAaTHO-TIOCTYIATe/Tb-
HBIM JiBUTaTeNeM), turboprop-powered aircraft (caMonéT ¢ TypOOBMHTOBBIM JIBUTATeNIeM), parasitic drag
(mapasuTHOe compoTuieHue), trailing-edge flaps (3axpbiiku 3agHelt KpoMku), slotted flaps (1eneBbie
KJ/IaIlaHbl).

AHanM3 JIeKCUYeCKUX eVHNUIL TI0Ka3aJl, YTO C/IOBOCOYETAHV IIPEBAMPYIOT B aBMATepPMUHOJIOTHN,
4TO IOATBEP)K/IaeT MHEHe IMHTBUCTOB O TOM, YTO COCTAaBHbIE TEPMIHBI IPe0O/1afjaloT B OO/MBIINMHCTBE
SI3BIKOB [5, ¢. 135]; [7, c. 40]. CuuTaeM, 4TO 3TO MOKHO IOACHUTD CMBICJIOBBIM €IMHCTBOM 3/IEMEHTOB CO-
JeTaHVsI, CBSI3AaHHBIX MEX/y 00071 (Ha OCHOBe y>Ke CYIIeCTBYIOIVX MEKOTPACTIEBbIX TEPMIHOB, N0
0611eyIIOTpeOUTEIbHBIX C/IOB), TO €CTb CIIOCOOHOCTD ABIATHCA TEPMMHOMIOTMYECKO eVHUIIEN /IMIIb
TPV YCTIOBUY BBIP@XKEHMs [Ie/IbHOTO TTOHATISA, TaK, HaIpyuMep, B codeTanusx ‘airflow separation’, ‘wing
system’ TIepBBIL 9TIEMEHT SABJIACTCA 3aBVICYMBIM: OH CBA3AH M COITIACYETCS C OCHOBHBIM, U JINIIb B IaH-
HOJT KOMOVHAIMY CTTOBOCOYETAHVE MOXKET CUMTAThCS aBUALIMIOHHBIM TEPMIHOM.

PaccMOTpuM JIeKCUYeCKYI0 pelpe3eHTali0 aBUaTepMIHOIOTH, IIPECTAB/IAINIYI0 HauOOIbIINIT
VIHTEPeC JIS1 TIMHIBIUCTA CBOEI MIPeLleileHTHOCTBIO, 00pasHOCTBIO.

ABUalMOHHAA TEPMMHOJIOTUA IIpEAIIoNaraeT MCHOMb3oBaHMe abbpeBuaryp (oO6pasoBaHMe HOBBIX
CTIOB ITY TEéM COKpAIL[eHVIsI C/IOBA/CTIOB 0 Ha4a/IbHbIX OYKB) ¥ aKpOHMMOB (TUII ab6peBUaTypbl, IPOU3HO-
CUMBIIT KaK CaMOCTOATENbHOE IIe/I0e CJI0BO), 3a49aCTYIO C IIe/Ib0 0003HAUeHN KaK aBUaTeXHMUKM, TaK 1
OOILIVX aBMAI[MOHHBIX HOHATHI, KaK IPaBIJIO, HOHATHBIX crienmanucty: Me 262 (Meccepumutt), F-86
Sabre «Ceitbp» (secure airborne radar equipment — 6e3onacuHas 60pToBas pafoIOKaLMOHHAS alIapa-
Typa). OT™MeTNM, 4TO peub UAET 0 3auyTe oT o6HapyxeHuss. ATFM - air traffic flow management (ympas-
nenye apuatpancnoptHeivy notokamu), CANSO - The Civil Air Navigation Services Organisation (Op-
TaHM3aL A TPKIAHCKO a9POHABUTAIIVIOHHO CITyKOBI).

O6pasoBaHye ab6peBMaTyp 3a4acTyIO CBSI3aHO C «3aKOHOM SKOHOMUY PedyeBbIX CpeicTB» [2, c. 28].
B pesynbraTe coKpaleHus Kak OfHOTO 13 CIOCOO0B CITOBOOOPA30BaHN, POXK/IAETCSI HOBAsI C/IOBECHAs
dbopma ¢ mpucyIelt el A3bIKOBON IIeHHOCTBIO [13, ¢. 132]. O6paTyM BHUMaHME Ha TO, YTO HACHII[EH-
HOCTb a60peBMaTypamy TaKOBa, 4TO JINIIb TePMUHOIOTYECKas COOTHECEHHOCTD ab0peBMaTyphl C IPo-
(deccroHaNIbHOI HAIPaBIEHHOCTBIO TEKCTa MO3BOJIAET BBIBECTN e€ 3HadeHMe. B ocHoBe ab6peBymanym
JIEKNT MPAarMaTUYECKUIl acIeKT, a HayYHO-TEXHMYECKUI IIPOrpece, BANAMINII Ha IOIOTHEHNE JIEK-
CIYECKOTO COCTaBa A3bIKA, IIPUBEAET K elllé 60/IblileMy MOSABICHUI0 TePMUHOB-a00peBUATyp, YTO I
IPOCTOTO 0ObIBaTe/sA BCera OyaeT MPefCTaBIATb CIOKHOCTD IIPY UX JieKOAMpoBaHyy. HachbleHHOCTD
HayYHO-TeXHIYECKOTO TeKCTa ab0peBuaTypaMi INIIb IIOATBEPXK/AET €T0 OTHECEHHOCTD K CIIEIMaTbHO-
MY THUITY TEKCTa.

OtmeTnM npucyTcTBYE Ppaseonorn3MoB, MCIbITABIINX Ha ceOe MPOoIlecc TepMUHOIOTM3ALVIN, CPea
aBUAIVIOHHOI JIEKCUKI: ‘wasp-waist’ appearance (ppaseonornsm «ocuHas tanmus») — “Early applications
of this rule resulted in a “wasp-waist” appearance, such as that of the Convair F-102” [16] (Pannee npu-
MeHeHe 3TOTO TIPaBI/Ia IPUBEJTIO K TTOSIBIEHNIO «OCUHOI Tamn», Kak y Kousap F-102). Takum ob6pasom
JIaHHBII (Ppa3eoIorn3M CTasl YaCThIO ABMATEPMIHONIOTUY. YKa3bIBas Ha CEMaHTUYECKOE CXOfICTBO Ipef-
CTaB/IeHHOTO (paseosornsMa Kak B PYCCKOM, TaK M aHITIMIICKOM 53bIKaX, CMeeM IIPEAIIONOXNTb, YTO
TePMIHO/IOTU3ALNY MIOfIBEPXKEHBI IMEHHO CEMaHTIYeCKI TOXXAECTBEHHbIe (Ppa3eomorn3Mal.

Ix. JTakodd m M. JI)KOHCOH YTBep>KAal0T, YTO MBI MBIC/IUM IO MeTaOpMIecKuM cXeMaM, KOTOpbIe
He 0co3HaéM. MeTadopsl, 10 MHEHIIO aBTOPOB, 3a/I0>KEHBI B IIOHATUITHOI CUCTeMe YeloBeKa, O/1arogaps
4eMy pedyb CTAaHOBUTCS CYIIEeCTBEHHBIM MICTOYHMKOM MHPpOpMalym 06 3Toit cucteme. Teopust Metado-
PbI IIO3BOJIAET CAIE/IAaTh BBIBOJ], YTO 3HAYMTE/IbHbIE (PParMeHThI A3bIKA OCHOBBIBAIOTCS HA OCMBIC/ICHUN
HeHaO/TI0/JaeMbIX SIB/IEHNUIT B TEPMUHAX SIBJIEHNIT, KOTOPble MOYKHO HabmioaTh: “MeTtadopa HakpbiBaeT
JIAKYHBI B CTIOBape OyKBaIbHBIX HauMeHoBaHuit [17, c. 137].

Metadopusanys TakKe IPUCYIA aBYATePMITHOTIOTYI: TaK, IPUBBIYHbIE CTI0Ba: ‘1ose’ (conical nose —
HoC B ¢opMe KoHyca), ‘wing, ‘tail, ‘body, xotopble 0003HaYaOT YacTy Tenma (TYIOBMINA ITHL], )KUBOT-
HbIX), OfHOBPEMEHHO SIB/IAIOTCA YacThio caMorieTa: “....backward pressure raises the elevator, raising the
nose and lowering the tail” [15], [16] (o6paTHOe aB/eHVe NOJHMMAET PY/Ib BHICOTHI, IIOTHUMAST HOC U
omyckas xeocm); “Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and
cargo...” [19] (BombIIMHCTBO CaMONIETOB VIMEIOT 3aKPBITHIN KOPITYC ((DrO3e/DK) /I pa3MeleHIs 9KI-
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naxa....). CroBocouyeraune ‘the air-breathing aircraft’ (Bo3gyurHoe CygHO) acCOLMMPYETCs C KMBBIM
OpraHNM3MOM, CIIOCOOHBIM K CAMOCTOSITe/IBHOMY AbIXaHMIO 13-3a C/I0Ba ‘breathing, 4To MOXXeT BBI3BaTb
3aTPYAHEHVsSI IPY TIEPEBOJE.

Takum 06pasom, ceMaHTUYECKUIT CIIOCOO CITOBOOOPA30BaHMs, 2 MIMEHHO MeTaopu3alus, CBsI3aH C
TePMIHOIOTM3aIel 061eyoTpebuTeNnbHON TeKCuK. [IpucyTcTBie MeTadop MOXKHO MOSICHUTD Ha-
JM4yeM KOHIIENTYalbHOM KapTMHBI MMpa B CO3HAHMY YeOBeKa ¥ CIIOCOOHOCTM K acCOLMATMBHOMY
MBIIIJIEHIIO, COOTBETCTBEHHO, MOKHO 3aK/TIOUNUTD, YTO CIOBAPHBII COCTAB Oy/eT MOIOTHATHCS MeTa-
dbopudeckuMM CpencTBaMIL.

Tak KaKk aBMACTpOEHME HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C Pa3BUTMEM HAyKM U TEXHUKU, TO 130eXaTb
IOSIB/IEHsI HEOJIOTI3MOB HEBO3MOXKHO, 3a4aCTYI0 BCKOpEe MBI HaulHAeM MX BOCIIPMHVIMATD KaK 3aMM-
CTBOBaHMs: wave-ride (BelBpaiifiep, UTO sIBISETCS TUIEP3BYKOBBIM BO3IYILIHBIM CYJHOM), hardware
(ammmaparHoe obecnedenue), upgrade (MopepHusanyis). CKOpOCTb HayYHO-TEXHIYIECKOTO IIporpecca B
COBPEMEHHOM MIIpE€, C OJHOI CTOPOHBI, I IIPOCTOTA ¥ KOMITAKTHOCTb aBUAL[IOHHBIX HEOIOTM3MOB — C
IPYTOit, HO3BOIAIOT MTOKOOHOI JIEKCUKe BOITHU B BOKAOY/IAP MOOO0TO0 A3bIKA U MIOMOTHNUT €0, YTO IIOf-
TBEPXK/JAET OTKPBITOCTh TEPMIHOCHCTEMBI 11 €€ TOTOBHOCTD K HOIIOTTHEHUIO.

Ob6paraer Ha ce6s1 BHMMaHMe Ha/I4Yyie CUHOHMMOB K CTIOBY ‘caMonéT’: plane, aircraft, aeroplane. Cu-
HOHMMMSI KakK sI3BIKOBOE siBjIeHMe B chepe aBMACTPOEHMsI, BEPOSITHO, CBA3aHA C OYPHBIM Pa3BUTIEM
oTpacnu, TaxK, airplane, plane n aeroplane canTaloTCst aGCOMIOTHBIMY CHOHVMMAMY, OFHAKO HAIVICAHUE
‘aeroplane’ TUIIMYHO [/ OpUTAHIIEB, YTO KAacAeTCsI C/IOBA ‘aircraft, To OHO OTHOCUTCS K ONMCAHUIO JIIO-
60ro JIeTaTeNbHOTO amnmapara.

Ananu3 cnoco606 nepesooa asuayUOHHOU MePMUHOTOZUU

B cBoI0 OYeperp, epeBOy; TEPMUHOB IIOTTHOCTBIO 3aBUCUT OT 3HAHUS NEPEBOUMKOM IIpefMeTa JC-
XOJ{HOTO TEKCTa, OT CTU/ISA, B KOTOPOM OH MUCIO/b3yeTcsl. Heo6X0a1MMO IIOMHIUTD, YTO TePMIUH OOBIYHO
IIePEeBOAUTCSI COOTBETCTBYIOLINM TEPMIHOM 1I€/IeBOTO 53BIKA.

OTMeTHM, YTO HEPEBOJ CIelNaTbHOI TEXHIYECKOI TepMUHOIOTUM TpebyeT IIOHNMAaHMs CUTYALNH,
a 3HAYUT, IIOAOUPATh S9KBMBA/IEHT C/IeflyeT OCHOBBIBASICh HA YK€ CYILIeCTBYIOLIEM ITOHATUY, 3aKPeIB-
1IeMcsl B IAHHOIT TeXHIIeCKoit cdepe, 160 mprberars K mepeBoguecKuM TPaHCHOPMALSIM B TOUCKAX
KOHTEKCTya/IbHOTO 9KBMBaseHTa [11].

B HayuHOIT TuTepaType CyIIeCTBYIOT TaKye CIIOCOObI epeBOofia TEPMUHOIOTUY KaK: TPAHCKPUIILIVS
¥ TpaHCIuTEpauys (TPAHCKPUIILVS + TPAHCIUTEPALMS = TPAHCKOAMPOBaHIE), KaTbKNPOBAHIE, OIIN-
caTe/IbHBII IIEPEBOJ, 3aMEHa.

TpaHCKpUNIMSI M TPaHCIUTEPALNS UCIOb3YIOTCS IIPU CEMAHTHU3ALMI 3aIMCTBOBAHMIT, HALIPUMep:
algorithm — anroputym, phenomenon — peHoMeH, wave-ride — BeiiBpaiifiep. Tak, KOMIBIOTEPHBIIT TePMIH
‘hardware’ viMen 3aIMCTBOBAHHBII 9KBUBAJIEHT Xapdeep, KOTOPBIil 60Jbllle He MUCIIONb3YeTcsl B cdhepe
MHGOPMATUKIY, 3aMEHOIT JAHHOTO TePMIHA Oy/ieT: 9/IeKTpOMeXaHueckoe 000pyLoBaHIe, TeXHIYEeCKOoe
obecrieveHte, a B aBMaCTPOEHNN — alIlapaTHOe obecrievenue [1, c. 120].

Psi aBuaTepMIHOB EPEBOAATCSA MY TEM TPAHCKOAMPOBAHYIS, YTO, B CBOIO O4Y€pefib, CBA3aHO C MeTasl-
3BIKOBBIM IOJIXOJIOM K Pa3/IMYHBIM OTpaciAM 3HaHus: flutter, vocoder, gravity, fuselage. O6b19HO TepMu-
HbI TPAHCTUTEPUPYIOTCS /WM TPAHCKPUOMPYIOTCS, KOTZA B Ie/IeBOM SI3bIKe OTCYTCTBYET OIpefeIéH-
HOe [IOHATIE VI OH 3aMMCTBYeT KPaTKyI0 MHOCTPAHHYIO GOpMY.

MHorne coBa-TePMMHBI SBJISAIOTCSA 3aMMCTBOBAHMAMM-VHTEPHALMOHAMM3MaMIL: aeroplane (0T
¢pan1. aéroplane), aerodynamics (ot rpedeckoro aero ai) + dynamics), gravity (3aMMCTBOBaHO 13 JIaT.,
rpaBuTaA), fuselage (3auMMcTBOBaHO U3 (paHIy3cKoro fuselé «spindle-shaped»), pilot (o1 dpaniyys-
ckoro ‘pillote’), ‘turbulence’ (u3 crapomnatuuckoro ‘turbulentia’), crew (ot crapodpaHIy3ckoro ‘creue’),
terminal (o1 natuHCcKoro ‘terminalis’) [18].

“Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and cargo; the
cockpit is the area from which the pilot operates the controls and instruments to fly the plane” [16]
— BO/MBIIMHCTBO CaMO/IETOB MMEIOT 3aKPbITHIIT KOPITYC ((pro3ensin) st pasMeIeHWsI IKUNAxa, macca-
XXMPOB U IPy3a; KabMHA — 9TO 30HA, 13 KOTOPOJI MIIOT YIPAB/seT /IeMeHTAM! YIpPaBIeHVs U Ipy-
6opamu s yrpasiaeHns camonérom. ObpaljaeM BHUMaHMe Ha MCIIO/NIb30BaHNe JaHHON GOopManbHOI
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Tpanchopmanuy (TPAaHCKPUILUKM ¥ TPAHCIUTEPALUN) HPY Iepefade CMbICIA C/IOB MHOCTPAHHOTO
IPOVICXOX/IEHIS.

OnHAaKO MPM MCIIONb30BAHNUMN STON TEXHUKM TEPEBOAYNK TO/DKEH IIOMHUTD O MEXKbA3BIKOBBIX OMO-
HUMax (IICeBJOMHTEPHAIMOHAMN3MAX), CXOKUX POHETNYEeCKH, rpapuyecKn, HO OTIMYHBIX 110 COZEp-
YKaHUIO, TO eCTb 3HaYeHMIO: benzene B XIMUY paBHOe CTIOBY OeH3011, He OeH3uH; airplane — camonér (He
aspoIUIaH); MAIIMHHOE Mac/o — engine oil (a He machine oil), accurate — ToyHbIT (2 He aKKypaTHBIIL),
data - nanusle, unpopmanys (a He farta) [11, c. 60].

KanbkupoBanue, monHoe, MO0 4YacTMYHOE, IPUMEHSAETCS [y IIePeBOfa CIOKHBIX TEPMIU-
HOB, C/IOBOCOYeTaHMil M ab0OpeBuaryp, Hampumep: air path (Bo3jyliHas Tpacca), aerodynamic
performance (aspopuHaMudeckye xapakrepuctuku), flying field (nétuoe mnone), force of the resistance
(cuna comporuBnenus), a screw propeller (BMHTOBOII IIporeniep), supersonic aircraft (CBepX3ByKOBOI
CaMOJIET).

Oco06y10 TPYZHOCTD IIPK HEPeBOJie MOTYT COCTAB/ATH a0OpEBMATYPBI, TaK KaK B CIEL[MaIbHOM TeX-
HIYECKOM TeKCTe OHM HMOHATHBI /b npodeccronanam: ATC - Air Traffic Control (KOHTpONb BO3-
nyurHoro aBvokenus), CAD - Civil Aviation Department (fernapTaMeHT IpaXIaHCKol aByuanym). s
IPaBUIBbHON TPaKTOBKM TepMUHA-abOpeBUATYPhI NEePeBOAUNKY HEOOXOAMMO CeMaHTUSMPOBATD €ro.
HenocpencrBeHHO a60peBUaTyphl IEPEBOAATCS TPAHCKOAMPOBAHEM, a IIONTHOE UX 3HAaYeHe, KaK IIpa-
BIJIO, KaJIbKMPOBAHIEM.

O6parum BHUMaHe Ha HadabHOe ycedeHne (apheresis THII aG6peBUaTYPbI), KOTOPBIM IIOJBEPKEHBI
aBMaTepMUHBI, YTO IIPOSIBIIsieTCA B CoBe derofoil (aerodynamic profile) u mepeBoanTcs KanbKUpOBaHM-
eM KakK ‘a9poAyrHaMIdecKiie OBEPXHOCTI.

OmucaTenbHBII IepeBOJ UCIIONb3YEeTCs ISl CEMAHTH3ALMM HOBBIX OO'bEKTOB, He CYIeCTBYIOIVX B
1eeBOM s3bIKe: Sabre (secure airborne radar equipment (3amminéHHas ot OTCIEXUBaHUA OOPTOBAsA
pafMoNOKalMOHHas anmaparypa). Takum o6pa3oM, omucaTenbHas TeXHMKA OIpaBIaHa OTCYTCTBUEM
COOTBETCTBYIOIIETO TEXHIYECKOTO TEPMIHA B MICXOTHOM A3bIKe [4, ¢. 178].

OTtMeTM HeOOXOIMOCTD MCIIO/Ib30BAHNS CEMaHTIYECKOIT 3aMEeHBI C 11€/IbI0 CBEPIIEHNs IOTMYEeCKIX
npeobpasoBaHuil i JOCTIKEHVSI 9KBMBAJIEHTHOTO IiepeBofa: skin friction (compoTusieHue oOmmB-
K1), trailing edge (3anHsst KpoMKa), the lift-to-drag ratio (mogpémuas cuna) [16], Harmpumep: “The ailerons
are movable surfaces hinged to the trailing edge of each wing, which move in the opposite direction to
control movement around the aircraft’s longitudinal axis” [16]. — DnepoHsI pencTaBIAT COOOI TON-
BIDKHbIE IOBEPXHOCTH, MIAPHMPHO IPUKPEIIEHHBIE K 3aJHeil KPOMKe KaXK/[OTO KPbI/Ia, KOTOPBIE TIepe-
MEIAI0TCS B IIPOTVBOIIONIOKHOM HAIllPaB/IeHUI J/Isl YIIPAB/IeHNMs JBIDKEHIEM BOKPYT IIPOJIO/IbHOI OCK
camoreta; “Results show that the increase of the design Mach number does negative impact on the lift-to-
drag ratio” (Pe3y/mbTaThl HOKA3bIBAIOT, YTO YBe/INYEHE PAaCcIE€THOrO uric/a Maxa OTpyIIaTe/IbHO CKa3bl-
BaeTCA Ha noowsémHoill cune) [19].

[TepecTaHoBKa YacTelt 0B, MO0 CITOB B COYETAHNM TAK)Ke SIB/IAETCS YaCTHIM sIBTIEHMEM IIPY TIepe-
BOJI€ TEPMIHOTOTMYECKIUX eIMHNL], YTO OOYCITOBIEHO OT/INYIEM CHHTAKCUCA aHATTUTIIECKOTO aHI/INI-
CKOTO U CMHTETUYECKOTO PYCCKOTO SI3BIKOB: dirframe (kopmyc caMonéTa), fixed-wing aircraft (camonér c
HETIO/IBVDKHBIM KPBUIOM), wing system (cuctema Kpblia).

BoiBopbl

[TpoaHanmusupoBaB N3TI0>KEHHOE, MOYKEM 3aK/II0OYNTh, YTO HAYYHO-TeXHNIECKIIT TEKCT IPECTAB/IsET
cunTes (M1 Py3HOCTb) HAYYHOTO U TEXHMYIECKOTO (YHKIMOHANBHBIX cTuIelt. OOmyMy mpusHaKamMm
HayYHO-TEXHUYECKOTO CTWIA SABJISAIOTCA MHPOPMATUBHOCTD, IOCIEOBATEIBHOCTD U 06001E€HHO-a0-
CTPAKTHBIII XapaKTep M3/I0XKeHMs, CKPbITasi SMOLMOHATBHOCTD. [IpnéM 1Cronb30BaHys CTaHAAPTHBIX
JIEKCUYeCKMX eVHNUL, KOTOpbIe BK/IIOYAIOT B ce0s1 0OBIYHO KIIVIIIe, IITAMIIbI 1 IPOYMe CTEPEOTUITHBIE
BBIP)KEHNS, CINTACTCS TUIIMYHBIM JJIsI CTU/ISA HAyYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa.

Cpeny CTPYKTYPHBIX TUIIOB aBMAaTEPMUHOB Npeo0/IajaloT CI0BOCOYETaHMs, 0Opa3soBaHHBIE, KaK
IPaBITIO, HA OCHOBE y>Ke CYIIeCTBYIOLINX TEPMIHOB /1160 001eyIIOTPeONTENbHOI TeKCUKI, YTO MO>KHO
HOSICHUTD TPAH3UTUBHO CIIOCOOHOCTBIO TEKCUKY, €€ MeXKOTPAC/IeBbIM XapaKTEPOM.
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Yro KacaeTcs IeKCUMYECKON penpeseHTalyyi TEPMIUHOB, OTMETUM IIPELeSeHTHOCTD aBMaTePMUHO/IO-
TV, BBIPKEHHYIO B QYHKI[MOHMPOBaHUM ab0peBMUaTyp, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT IIparMaTiyecKuit
acIeKT; MeTaop, OCHOBAHHBIX Ha aCCOLMATUBHBIX CBA3SAX B A3BIKOBOJL U KOHIIENTYa/IbHOI KapTIHAX
M1pa; (ppas3eosorn3MoB, OCHOBAHHBIX Ha CeMAaHTNIECKOM CXOJCTBE; 3aIMCTBOBAHNI ¥ HEOTIOTVI3MOB,
IOTIONTHAOIMX JIEKCUYECKIIT COCTAB A3bIKA, 3a4aCTYI0, B CBA3M KaK C MHTPA-, TAK U C SKCTPA/IVHIBUCTI-
geckyMu (pakropamy. CHHOHMMMSA KaK SA3BIKOBOE SIBJIeHME IIPUCYTCTBYeT B aBUAIVIOHHON TepPMIHOIO-
TVIJ, HO OTMETVIM BO3MOYXHOCTb KaK aOCO/MIOTHOI, TaK M YaCTUYIHON CUHOHUMMIL.

CrenyanibHas Hay4Has M TeXHUYECKas TEPMMHOIOINA He TEPIUT MHOTO3HAYHOCTY IIPY IIEPEBOJE,
TaK KaK OJVH U TOT )K€ TePMUH MOXKeT MeTb Pa3Hble 3HAUCHVA B Pa3HbIX OTPAC/IAX, a 3HAYUT, TIOZO0P
9KBMBA/IEHTA HPECTAB/IsAET TPYAHOCTh 1 TpebyeT poHOBBIX 3HaHMIT. HaydHO-TeXHUYECKOMY TEKCTY
IPUCYLIV TaKMe XapaKTEPUCTUKY, KaK JIOTMKA I YETKOCTD U3JI0XKEHM A MaTepUaa, TO €CTh IIepeBOJ, JOI-
KeH ObITb TOYHBIM, UTO IPeAIonaraeT He 6yKBaTbHOCTD U JOCTIOBHOCTD, @ CMBIC/IOBYIO IIO/THOLIEHHOCTb.

Yro0 KacaeTcs mepeBOAYECKMX TPaHCPOPMALNIL, TO IpUMEHEeHIe TPAaHCKOAMPOBAHNA, KalIbKIPOBa-
HIVA U, IPY HeOOXOM[IMOCTH, OIVICATeTbHOTO TTepeBOJia 11 3aMeHBI OIPaBJaHO U IPYMEHNMO I Iepe-
Jla4y 3HAYE€HUI aBMALIVIOHHON TePMMUHOIOTUMN.

TpaHcKOAVMPOBAHUIO 3a4aCTYIO IIOfIBEP>KEHBI 3aIMCTBOBAHA, a00peBUATYPBl; KaTbKMPOBaHIE Y-
MeHsAeTCA IPU TIepeBofie CTIOBOCOYETAHNIT U IIPY AeKOAMPOBaHNY abOpeBuaTyp; ONMCATE/IbHBIII TIepe-
BOJ, — IIPM OTCYTCTBUM IIOHATHA B IE€PEBOAAILEM fA3bIKE; CEMAHTUYECKas 3aME€Ha VCIONb3YeTCA LA
JIorMYecKoro mnpeobpasopanyA. CrefyeT OTMETUTD Ha/M4Me MHBEPCHil (IIepeCTaHOBOK) IIPU IepeBO-
i HayYHO-TEXHINYECKOTO TEKCTA, YTO CBA3AHO C CMHTAKCUYECKUM OT/IMYMEM aHITINIICKOTO M PyCCKOTO
A3BIKOB (QaHAIMTIYECKOTO Y CUHTETUYECKOTO, COOTBETCTBEHHO).

[laHHOE McCcIeOBaHMe He OXBAaThIBAaeT BCETO CIIEKTPa 0003HAUEHHBIX TPOO/IEM 1 MX peIIeH i, OffHa-
KO MOXXET C/Ty)KUTb TeOPETUYECKOIT ¥ IIPAKTUYECKOI OCHOBOJ JaTbHENIINX pa3paboTok B chepe aBna-
TEPMUHOJIOT .
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